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AHITINIACKUE CNOBOCO4ETAHMA C ITHOHUMAMU U CNOCOBbI
WX NEPEBOJIA HA PYCCKUW A3bIK
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AHHoTaymna. CTaTbsl NOCBSLLEHA CIOBOCOYETAHNAM C 3THOHUMAMM B aHIIUIACKOM A3bIke. OTo-
OpaHHble METOJOM CMOLLHOI BbIGOPKM CNIOBOCOYETaHUS GbINN NOABEPTHYThI CTPYKTYPHO-Ce-
MaHTM4YECKOMY 1 TPaHCNaToNOorM4eckoMy aHanuay. ViccnenoBaHue nokasano, 4To aHruickue
CNIOBOCOYETAHNS C THOHUMAMU NPeLCTaBNSIOT CO60I CBOGOAHbIE COBOCOYETAHMA 1 (hpa3eo-
NOTVYECKIE ANHULbI, UIMEIOT CTPYKTYPY UMEHHbIX 1 FNarofbHbIX CI0BOCOYETaHUA. OHI Ha3bl-
BAlOT NPEeAMETbI eACTBUTENLHOCTM, XKIU3HM, ObITa ONPeeNEHHOro Hapofa, 0TPaXaloT CTepe-
OTUMHbIE NPeACTaBNEHNA OJHOr0 3THOCA O APYroM U CBA3aHbI C UCTOPUEN B3aUMOOTHOLLIEHN
aHTMOrOBOPALLMX HAPOMOB C APYTUMU ITHUYECKUMI OOLIHOCTAMM. []aHHbIe COBOCOYETAHUSA
NepeBOoAATCS Ha PYCCKUI A3bIK C MOMOLLbIO NOMHbIX U YACTUYHbIX 3KBUBANIEHTOB, aHaNoroB 1
OnmMcaTeNbHbIM CNoco6oMm.

KntoyeBbie cnoBa: 3THOHUM, CNIOBOCOYETAHNE C ITHOHUMOM, 3THUYECKNIN CTepeoTun, dpase-
0nornyeckas efuHNLA, NOMHbIN SKBUBANEHT, YaCTUYHbINA 3KBUBATIEHT, aHANOr, ONUCATENbHBIN
nepesoj.

ENGLISH WORD COMBINATIONS WITH ETHNONYMS AND WAYS
OF TRANSLATING THEM INTO RUSSIAN

0. Androsova, Yu. Didyk
Penza State University
40 Krasnaya ulitsa, Penza 440026, Russian Federation

Abstract. The article deals with word combinations with ethnonyms in the English language. The
word combinations selected by the method of continuous sampling were subjected to a structural-
semantic and translational analysis. The study has shown that English word combinations with
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ethnonyms are represented by free phrases and phraseological units, they have the structure of
nominal and verbal phrases. They denote objects of reality and everyday life of a certain nation,
contain stereotypes of one ethnos about others and are connected with the history of the relation-
ship of English-speaking people with other ethnic groups. These word combinations are translated
into Russian with the help of full and partial equivalents, analogues and descriptive translation.

Key words: ethnonym, word combination with ethnonym, ethnic stereotype, phraseological
unit, full equivalent, partial equivalent, analogue, descriptive translation.

B coBpemMeHHOM MUpe B YCIOBUIX
r106a/M3aL My KOHTAKThl MeX/Y CTpaHa-
MM U MX HapOJaMy CTa/Iy HeM30e>KHBIMM
¥ TIPHOGpeNy IOCTOSHHBIN XapakTep. Pe-
3y/IBTaTOM HOJOOHOTO B3aMMOJEVCTBIUSA
CTAQHOBSTCSL 3aMMCTBOBaHNE U MCIIOJIb-
30BaHMe JYYIINX KOCTVDKEHUI KyIbTYp
Pas3IMYHbIX HAPOJOB 110 BceMy Mupy. Ho-
BbI€ IIPeIMETHI IIOBCEHEBHOI HECTBU-
TEIbHOCTH, peajini, 3aMCTBOBAHHBIE Y
IpefCcTaBUTeNel TOTO MIN NHOTO 9THOCA,
HaxXOMAT CBOE OTpakeHMe B sA3bIKe. 3aua-
CTYIO MIX Ha3BaHUs COfEPXKaT STHOHVMBI
— 0003HaueHNUs TOV HAlUY, HAPOJHOCTH
VIV STHUYECKOH OOIIHOCTH, Y KOTOPOIt
OHY OBL/IM 3aMMCTBOBAHBI MU C KOTOPOIT
OH ACCOLMMPYIOTCS Y HOCUTEIEN JaHHO-
ro si3pika. Kpome toro, cmoBocoderanus
C 9THOHVMMaMM MOTYT BBIP@XKaTh CTEPeO-
TUIIHBIE IIPEJICTAB/IeHNs HOCHUTEIell TaH-
HOTO sI3BIKA O IIPECTABUTE/SIX APYIUX
3THOCOB.

[Tpo6rema STHOHMMA KaK COLMAIBHO-
IICYIXO/IOTMYECKOr0 ¥ JIMHIBUCTUYECKOTO
(deHOMeHa 3arparuBaeTcs B psafe padboT
(9.I. Amra"aceHko, B.A. bypskoBckas,
I.®. KoBanes, M.B. Kprokos, B.A. Huxko-
HoB, [.A.Illen [1; 3-5; 8; 13]). Opguako
aHa/IM3 HAYYHOIl JIMTEpaTyphbl IIOKa3all,
YTO MCCTEIOBAHMII AHITIOS3BIYHBIX 3THO-
HJMMOB Ha yPOBHE CJIOBOCOYETAHMII Hello-
CTaTOYHO. B COBpeMeHHBIX YCTIOBUAX MEX-
KY/IBTYPHOJ KOMMYHMKAI BCE 60rIbliree
3HaYeHNe IprobpeTaeT M3ydeHUe CTepe-
OTUITHBIX IIPEJICTAB/IEHNUIT OHOTO 3THOCA
O [IPYTOM, 3aK/TI0YEHHBIX B TaKUX CTIOBO-

codyetaHuAx. Kpome Toro, onpenenéHHbIN
Hay4YHBIJl MHTEPeC IPECTAB/IAET PAaCcCMO-
TpeHye CIOCOO0B IepeBOa ITUX CTIOBO-
COYETaHMI Ha PYCCKUI SA3BIK.

TakuMm 06pas3oMm, ILielblo HAIIero ¥c-
CTIeiOBaHMsI AAB/ISIETCS U3YUeHUe 0COOEH-
HOCTEeJ aHIIMICKUX CIOBOCOYETAaHMI C
STHOHVMMAaMM, YTO MOXET OBbITb JOCTUI-
HYTO ITyTE€M peLIeHN CAeAYIOIMX 3a/jad:
aHanMM3a  CTPYKTYPHO-CeMaHTUYECKUX
XapaKTepUCTUK YKa3aHHBIX CIIOBOCOYe-
TaHWUI, CTEPEOTUIIHBIX IIpefCTaBICHUI,
3aJI0’KeHHBIX B HUX, I CHOCOOOB MX Ilepe-
BOJIa Ha PYCCKUII A3bIK.

ITo onpepenennto I.O. KoBanésa, 3T-
HOHUM — 3TO «... TI000I1 He OmNCcaTe/b-
HbIIT (OFHOC/IOBHBIN) HOMMHAHT, 060-
3HAYAIOLIUI JIIOfiEil 110 HalMOHAJIbHOMY
IpM3HAKy WIN 10 MX TOCYAapCTBEHHOI
NpUHAIOKHOCTH» [4, c. 16]. Hamnune
3THOHMMA Y4Y€HBlE CUYMTAIOT «HEO0OXo-
OVMBIM YCTIOBUEM ¥ IPeAIIOChUIKON Cy-
HIeCTBOBAHMS 3THOCA», «CTE€P)KHEBBIM
37IEMEHTOM €T0 KOJUIEKTMBHOIO CaMOCO-
3HaHuUA» [14]. Kpome Toro, B pesynbra-
Te BTOPUYHON HOMMHAIMM STHOHUMBI
YacTO NpUOOPETAIOT JOIOTHUTETbHbIE
KOHHOTATVBHbBIE 3HAUYEHNA M OTPAXKAIOT
CTEpEOTUIIHbIe TIPECTAaBIEHUSA O pas-
AMYHBIX 3STHMYECKNMX TIpynmax. lakum
06pasoM, B 1F000M s13bIKe STHOHVMBI BbI-
HO/THAIOT HOMUHATUBHYIO, UAeHTUUIN-
PYOIIYIO, a TakK)Ke 3MOLMOHAIbHO-OLle-
HOYHYIO QYHKIIMN.

AHITIOA3bIYHBIE 3THOHMMBI BXOJAT
B COCTaB CBOOOJHBIX CIOBOCOYETAHMUII
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u ¢paseonorndeckux egyuui. C 1enpio
BBIABJIEHNMA OCOOEHHOCTEN 3TUX C/IOBO-
CoYeTaHMil ¥ CIIOcoOOB VX IepeBoja Ha
PYCCKMII A3BIK M3 OJHOS3BIYHBIX U JIBY-
SA3BIYHBIX CroBapeit [2; 7; 17-19] meTto-
JIOM CIUIOIIHOJ BBIOOPKM HaMu OBUIO
oro6paHo 210 aHIIMIICKMX CTOBOCOYETA-
HMII C STHOHMMAMIL.

Ha nepBoM srame nccnegoBanus oTo-
OpaHHbBIe CIOBOCOYETAaHMA OBUIM IIOA-
BEPTHYTHI CTPYKTYPHO-CEMaHTIYECKOMY
aHanu3y. B cooTBeTcTBUM C KIIaccuduka-
nuenn ciaoBocodetanum J[1.3. PoseHTans
[10], ocHOBaHHOIT Ha MOP(}OIOTMIECKIX
CBOJICTBAaX IJIABHOTO C/IOBA, CPeiM aH-
IIMIICKUX CTIOBOCOYETAHMII C STHOHMMA-
MM MbI BBIJIe/IV/IN MMEHHbIE VI TJIarOJIb-
Hble. Ha om0 VMMEHHBIX NPUXOAUTCA
96% BCex C/IOBOCOYETAaHMIL, HAIpUMep:
Chinese tea — wkumatickuti uati; Scotch
broth — wwomnandckas noxnébka; Mexican
vanilla - eanunv o06vikHOBeHHAS; Swiss
roll - pynem c eapenvem; Indian sesame -
KyHucym unouiickuil; Russian shirt - ko-
cosopomxka; French roof - mancaponas
Kpoiwa; Egyptian system - ecunemckas
cucmema; French defence - ¢ppanyysckas
sauguma (waxm.); German text — 2omu-
ueckuil wipugm; Italian greyhound - nes-
pemxa; German badgerdog - maxca. Kax
BUJIHO 3 TIPYMEPOB, UMEHHbIE CTIOBOCO-
YeTaHNUA C STHOHMMAMI Ha3bIBAIOT 00D-
€KTBl OKpY’Kalollell JeliCTBUTETbHOCTH,
IPOAYKTHI INTaHUA U O/MI0AA, IPeIMEThI
OfieX/Ibl, OCOOEHHOCTM apXUTEKTYpPbl 1
IPOY. ¥ OTPAXKAIOT IEMEHTBI KY/IbTYPbI
OmpefenéHHOTro Hapoya.

Ha pomio I71aronbHBIX CIOBOCOYETa-
HMIT IPpUXOAUTCS 4% BBIOOPKM: to assist in
the French sense — npucymcmeosamo, Ho
He nomozamv; to be Greek to smb. — 6vimp
COBepPULEHHO HENOHAMHBIM O7IA K020-7L.; 10
beat the Dutch - cdenamv umo-nu6yov u3
ps0a 60w evixodsuee; to go Dutch - nna-

MUmMp 6010 4ACMb, 6HOCUMb C60H0 000
3a yeouieHue (HapasHe ¢ Opy2umu yuacm-
Hukamu komnanuu); to walk smb. Spanish
- 8bIOPOCUMb K020-7I. U3 NUBHOL, Pecro-
paxa u m. 0., 6356 3a wusopom; to weep
Irish — nponusamv KkpokoOunoevt crneswi.
B npuBen€HHBIX IIAaTONBHBIX CIOBOCO-
YeTaHUAX OTPAKAIOTCA XapaKTepHbIe
0COOEHHOCTU TOBeNeHMA JIIOfieil, TIpU-
HaJJIOXAIIUX K TOMY WIM MIHOMY 3THOCY,
VIV TIPEfICTAaB/IeHNsA O HMX HOCUTesNeil
aHITIMIICKOTO A3bIKA.

CeMaHTHYeCKUIT aHA/IN3 OTOOPAHHBIX
B XOfle VICCTIeJOBAaHMsA CIOBOCOYETAHMII
C O3THOHMMaMM TIO3BOMWI Pa3JeluTb
UX IO CTENeHU CIUTHOCTYM KOMIIOHEH-
TOB Ha CMHTAaKCHMYECKM CBOOOIHBIE M
CMHTaKCU4YecKu HecBobopHble (dpase-
onorndecknue). ITpumepamy cBOOOIHBIX
coBocodeTaHmii ¢ 3THoHuMamu (80%)
apnsaoTcs: French braid - ¢panyysckas
kocuuxa; German shepherd - nemeuyxas
osuapka; Russian wolfhound - pycckas
6opsas; Russian bath - naposas pycckas
6ans; Scotch sugar — womnanockuii ca-
xap; Scotch whisky - wwomnandckoe sucku,
ckomu; Swiss cheese — weelyapcKkuti colp;
Australian nut - ascmpanuiickuii opex;
Egyptian cotton - ezunemcxkuil Xn0n0K;
Hungarian sausage — eéeHeepckas konbaca;
Turkish pound - mypeukas nupa. Cpo-
OOIHbIE aHITIMIICKME CIOBOCOYETAHUA C
3THOHMMAaMM CTVIVCTUYECKY HelTpasb-
HbI, OHY 0003HAYAIOT Peanyl PasINIHbIX
3THOCOB.

Ha pomo ¢ppaseonormyeckux egyHuIL,
OfIHVIM 13 KOMIIOHEHTOB KOTOPBIX fABJIA-
€Tcs CII0BO-3THOHMM, Ipuxoputcs 20%
BbIOOpKY, Hampumep: Chinese compli-
ment — NPUMBOPHOe BHUMAHUE K MHEHUIO
opyeux; Double Dutch - mapabapuju-
Ha, eanumamvs; Dutch comfort — cnaboe
ymeuieHue, moeno 6vimv u xyixce; Dutch
treat — yeouierue, npu KOMOPOM Kaxiovlii
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nnamum 3a ce6s; Indian gift - nodapoxk,
paccHumanHuiti 160 HA MO, YMO OH He
6yoem npumam, 1ubo HA Nony4eHue om-
8emHo20 nooapka; Scotch answer - om-
eem 6 gpopme sonpoca; Irish bull - seHas
Henenocmuv; Spanish money — 00HU Monb-
Ko c7106a.

BonpummHcTBO aHIMitckux ¢paseo-
JIOTMYeCKMX eVHUIL, C STHOHVMAMU CTH-
JIMCTUYECKN OKpAalIeHbl M CBA3aHbI CO
CTEepEOTUITHBIMM TIPeACTaBIeHUAMU 00
3THUYECKOJI IPYIIIle, KOTOPYIO OHY Ha3bl-
BAaIOT. B Takux c1oBocoyeTaHMAX MOKHO
IPOC/IEANTb STHUYECKUE CTePEOTUIIBI —
«yCTOIYMBBIE CYXKIEHUA» O TPeNCTaBU-
Te/IAX OJHUX STHUYECKMX TPYIII C TOYKM
3peHus apyrux [12]. laHHbIe cloBOCOYe-
TaHUA TAaKXKe OTPAKAIT MCTOPUIO B3au-
MOOTHOILEHNII HOCUTENIEN AHIINIICKOTO
A3bIKA C APYTYMMU STHOCAMI.

PaccmoTpuM sTHMYeckye cTepeoTu-
IbI, NPECTaBIeHHbIe B AHITIOSA3BIYHBIX
CTIOBOCOYETaHNAX ¢ STHOHMMaMu. Cpenn
3THOHVMOB, BCTpPEYAIOIUXCA B IMOA00-
HBIX C/I0OBOCOYETAHNAX, Hambormee dva-
CTOTHBIM AB/IACTCA CNI0BO Dutch, mpuuém
B OONBIIMHCTBE CIy4aeB KOHHOTALMA
3TUX CTIOBOCOYETAHNII HeraTHBHaA. JTO
KacaeTcs IpefMeTOB, IOHATUI U SABJIe-
HMIT, KOTOPbIE aCCOIMUPYIOTCA Y HOCHUTe-
JIeli aHITIMIICKOTO A3bIKa C TOJTAHALIAMI,
Hanpumep: Dutch uncle - 6pro3ea, sopuyH;
Dutch gold - meonas ¢onvea; Dutch com-
fort — cnaboe ymewenue; Dutch defence
- 3awguma ong suoumocmu; in Dutch — 6
HeNpusmMHOM, MPYOHOM NONIOKEHUU; 6
Hemunocmu. Kpome Toro, cmoBocouye-
TaHMA C STHOHMMOM Dutch xapaktepu-
3yI0T 1 IIOBEfieHVe CaMUX TOJUIaHfLEB,
KaK OHO IIPE/ICTAB/I€HO B KOJJIEKTVIBHOM
CO3HaHUM aHITIM4aH: to do the Dutch
act - damv 0épy, yopamv, HAB0CMPUMD
JIbINKU; NOKOHYUMb ¢ coboti; to talk like a
Dutch uncle - omeuecku Hacmasnamo,

sacypumv; Dutch concert — nexue, npu Ko-
mopom KaxcoOvlli NOEM C80E, «KMo 8 Jec,
Kmo no oposa»; Dutch courage — nvanas
Y0asb, CMENOCMb 60 XMe0, Kypad, yee-
peHHOCMb, CIMUMYTUPOBAHHASL  ATIKO20-
nem; Dutch feast - nupywixa, Ha komopoii
X035 UH HANUBAEICS NePBbIM; Dutch treat
- yeoujeHue, K020a Kaxovlli naamum 3a
ce6st cam. DTUMONOTUA BbILIETIEPeYNC-
JICHHBIX CIOBOCOYETAHWII OTHOCHUT Hac
K XVII B., K mepuopy Taxk Has3blBaeMo
TpupuaTuaeTHell  aHIIO-TOIAH/CKOM
BOJIHBI, KOI/]Ja HETaTUBHbIE IIPefICTaBIIe-
HJISL HeIPUMYPYIMBIX COTIEPHMKOB JIPYT O
fipyre BepbaIM30BalUCh B CIOBOCOYETA-
HMAX C STHOHMMaMu [16].

OTpuijaTeTbHO-OKpallleHHbIe  OIle-
HOYHBIE XapaKTepUCTMKM CBA3aHBI Yy
HOCHTeJIel! aHIIMIICKOTO A3bIKA M C 3THO-
HuMmoM Chinese. «Kuraiickoe» 4acTo ac-
COLIMMPYETCs C HeKa4YeCTBEHHbIM, Hellpa-
BIWIbHBIM, HeHacrosAmum: Chinese copy
- noddenka, KoHmpagaxmHoe usoesnue;
Chinese accounting — noomacosxka yu@p;
Chinese attack - noxHoe HacmynneHue;
Chinese compliment — npumeopHoe 6Hu-
manue xk mHeHuto opyeux; Chinese landing
- nocadka Ha 00Ho koneco. Kak oTmeua-
10T UCTOPMKM, OOOHbIE CTePEOTHUITHbIE
IpefCTaB/IeHN CBA3aHBI C TeM (aKToM,
4TO KynIbTypa Kuras m MeHTamureT ero
JKUTENe!l B HepUOJ INepBBIX KOHTAKTOB
eBPOIIEIIeB C KUTANIIAMV OKa3aJIiCh JIA
HYX CIMIIKOM CJIO)KHBIMU U HETIOHATHBI-
M, 1 cnoBo Chinese cTalo CMHOHMMOM
«Hepa3Oepuxm» 1 «IIyTaHUIbI» [15].

B cnoBocodeTaHMAX C 3THOHMMAaMMU
MO>KHO TIPOCTIEIUTH OIpele/IéHHbIe 3T-
HIYECKVe CTePEOTUIIBI, CTIOKUBILNECS Y
aHITIMYaH B OTHOLICHMN VX reorpadude-
CKMX COcCefieil — IIOT/IaHALIEB, Ba/UINIIIIEB,
upnaHpaues. B 60/1bIIMHCTBE CTy4YaeB OHM
TaKoKe HETaTMBHO OKPALIEHbI, HAaIIpYMep:
Scotch answer — omeem 6 opme 8onpo-
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ca; Scotch verdict — nonosunuamoe peuie-
Hue; Welsh mile — munsa ¢ eaxom; Welsh
ambassador - Kyxywka (UMNIUUUMHO
— 3HAMEHYIOULAS C60UM KYKOBAHUEM Ha-
4an0 Mupauuu 6annuliyes Ha nemHue
pabomut 6 Anenuro). dTHOHUM Irish yxe
Ha IPOTSHKEHMM MHOTMX JIET VIMeeT Psfi
YHUYIDKUTENIbHBIX 3HAYeHMII B pPasro-
BOPHOM aHITIMIICKOM fA3bIKe, a TaKXe B
aHITIMIICKOM ¥ aMEPUKAaHCKOM CJIeHTe:
Irish joke - enynas, neyoaunas wiymka;
Irish bull - ouesudnwiti abeypo, zanuma-
Mos, omKposeHHblil 6ped; to get one’s Irish
up - paccepoumov Ko020-1u60; becumvcs;
JIONAMvCs €O 370CMU, 71e3Mmv 6 Oymoin-
Ky, «<Memamv ukpy»; to arouse someones
Irish - pasosnumy (pase.); Irish clubhouse
- nybnuunvii 0om (cn.); Irish toothache -
a) GesnpascmeeHHocmv, 0) Oepemen-
Hocmw (cn.) [6].

He cample npuATHbIE accoLuanuu
CBA3aHbI Y aHI/INYAH C PpaHIy3aMu, 4TO
IPOC/IEXUBAETCA B CIOBOCOYETAHUAX C
sTHOHUMOM French: to take a French leave
- yiimu 6e3 npouwsanus, He3amemHo, éHe-
3anHo (U3HAUATLHO — He PACHAAMUBUUCD
8 3asedenuu); to assist in the French sense
- NPUCymcmeosamv, HO He NOMO2AMmb;
“Pardon my French” - ussunenue 3a He-
UeH3YpHOe BbICKA3bIEAHUE.

OTHUYECKNE CTEPeOTUIIBl IPUCYT-
CTBYIOT M B QHITIMJICKVIX CJIOBOCOYETAH-
Ax ¢ stHoHuMamu Greek, Indian, Mexican,
Jew: gay Greek — secenvuax, eecénviii co-
6ymoinvruk; Greek gift — dapor oanatiyes
(kosapmvuii, npedamenvckuii oap); to be
Greek to smb. — 6vimv cosepuierHo Heno-
HAMHBIM ON151 K020-1U60; Indian gift - no-
0apoxk, 6 o6meH 3a KOMOPbLLL HYHHO 0amb
pasHoyeHHbLLl; Indian giver — uesio8ex, Ko-
mopuiii mpebyem éepHymv 8pyUEHHBLI UM
nooapox; Mexican breakfast — 3aempax
no-mexcukancku (cueapema u cmaxau
800v1); Mexican promotion — nomyuerue

HOB01I 00/HCHOCMU 6e3 NOBbIUEHUS Ha-
nosanus; Mexican rank — epemenHoe 36a-
Hue; worth a Jew’s eye — yenHblil, 00po2oii;
to Jew - mopeosamovcs, cousamv ueHy;
MOUEHHUMAMD, 00MAHDIBAMD.

TaxuM 06pasom, pyBeIEHHDIE BBIIIE
C/IOBOCOYETAHMA C STHOHMMAaMM SABJIA-
10TCSA 60raThIM CTOYHUKOM CBEIEeH it 06
THUYECKUX CTEPeOTUIaX, CIOXKMBIINX-
Cs1 Y HOCUTeJIeil aHI/IMIICKOTO SI3bIKa B OT-
HOIIEHNM JPYTUX STHOCOB.

CrenyoluM  HalpaB/ieHMeM  Ha-
LIEr0 MCC/IENOBAHMUSA CTaj0 BbISBJIEHME
CrIoco0O0B TepeBOfa aHIIMIICKUX C/IOBO-
COYETAaHUII C STHOHMMAMU Ha PYCCKUI
A3bIK. AHanmmu3 Mokasaa, 4To 79% BBI-
OOpKM IIepeBOAATCA Ha PYCCKMIL A3BIK C
IIOMOIIBI0 PETY/LIPHBIX COOTBETCTBMIL,
3a(pMKCHPOBAaHHBIX B IBYA3BIYHBIX CJIO-
Bapsx. OcranbHas 4acTb BBIOOPKY (21%)
IpefiCTaB/IeHa CJIOBOCOYETAHMSAMY, OTO-
OpaHHBIMU 13 OJHOS3BIYHBIX CJIOBapeil
U He 3a(pMKCHPOBAHHBIMMU B JIBYSI3BIYHBIX
CTIOBapsiX, KOTOpBIE, CIIEOBATENbHO, He
VIMEIOT Pery/IPHBIX COOTBETCTBUIL. s
aHa/mM3a CIocob0B IepeBOyia ITOI YacTH
BBIOOPKM MBI VICHIO/Ib30Ba/IM aBTOPCKIUE,
OKKa3JOHa/IbHBIE TIePEBOMIbI, IPeIOXKeH-
Hble T10/Ib30BaTeNIAMY ceTy VIHTepHeT.

YunuteiBasg TOT (AKT, YTO YaCTh BBI-
OOpKM B HallleM VCCIeHOBAaHMM IIpefi-
cTaBleHa (pas3eoOTMIeCKUMM  CTIO-
BOCOYETAHMSIMM, U OCHOBBIBAfCh Ha
CHHTAKCUYEeCKOM CXOJICTBE MCCTIeyeMbIX
HaMI SI3BIKOBBIX €IVMHUL] ¢ Pppas3eoyoru-
YeCKVIMM eiMHNIIaMy, TPV aHa/IN3e CIO-
co00B IlepeBofia AHITIMIICKUX CIOBOCOYe-
TaHWII C STHOHMMAaMM Ha PYCCKUII SI3BIK
MBI COY/IM BO3MOXXHBIM MCIIOTb30BaTh B
OTHOIIEHNM HMX IIO[XOf, IPYMEeHEHHBDII
SIW. Penikepom [9], a Ttaxxe C.II Po-
manosoy u A.JI. Kopanosoit [11] B or-
HolIeHNM (paseonornyeckKux eayHuI.
YkazaHHbIe aBTOPBI IIpK aHau3e ppase-
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OJIOTMYECKUX €[IMHUL] U UX 9KBUBAJIEHTOB
B A3bIKE IIepeBOJia BBIJENAIOT IIO/THBbIE
SKBMBAJIEHTbI, YaCTUYIHbIE SKBMBAJIEHTDI
un aHanoru. Kpome storo, S.V. Perkep
paccMaTpuBaeT OMNMCATENbHBIN IE€PEBOf
KaK OTHENbHBIN crocob mepeBopa dpa-
3€0/IOTMYECKMX €IMHMUIL], II03TOMY MBI
TaK>Xe BBIIE/IUIN CTIOBOCOYETAHUA C IT-
HOHMMAaMM, TIepeBeIEHHDIE ONMCATENIbHO,
B OT/IE/IbHYIO IPYIIITY.

O6patumca K pe3ynbTaTaM TpaHC-
JIATO/IOTMYECKOro aHanmmsa. 19%  wmc-
ClIeyeMbIX HaMM CIOBOCOYETAHUI U
UX TIePEBOJIOB NPUXOAMTCA Ha IIONHBbIE
3KBMBAJIEHTbI, KOTOPbIE MOTHOCTbIO CO-
BIIaIAIOT B IBYX A3bIKAX IIO JIEKCUMYECKO-
My cocTaBy u cMmbicny: English breakfast
- anenutickuil 3aempax; Irish stew - up-
namockoe pazy; French toast — ¢panuyys-
cxuil mocm; Japanese auction — ANOHCKUIL
aykyuow; Russian roulette — pycckas py-
nemxa; Australian crawl - ascmpanuii-
ckuil kponv; Chinese brush — kumartickas
kucmouka; English pickles — anenuiickue
nukynu; Finn hoe - dunckas momoi-
ea; Hunmgarian tree - 8eneepckoe Oepe-
60; Scotch sugar — womnanockuti caxap;
Turkish tobacco - mypeuyxuii mabax.

37% BBIOOPKM COCTaB/IAIT YacTU4-
Hble 3KBMBAJIEHTBI, KOTOPbIE MIMEIOT He-
CKO/IBKO DPA3/IMYHBIN JIEKCUYECKUIT CO-
CTaB ¥ COBIANAIOIIMIA WM ONU3KUI
CMBICTI. B HaHHOI M [BYyX Clefyromux
TpyIIax MCCIefyeMbIX s3BIKOBBIX €y-
HML obpaljaeT Ha ceOsA BHUMaHME TOT
¢baxT, 94TO B 63% CiIy4yaeB Ipu IepeBofe
AHIJIOA3bIYHBIX CIIOBOCOYETAHMII C IT-
HOHMMAaMM Ha PYCCKMIi A3BIK CaMo CIo-
BO-3THOHMM OIlycKaeTcs. B mepesopax,
IPeACTaBIAIIIX Cco00/f 4YacTHYHbIE
3KBMBAJIEHThI, TAaKOE OIIyllleHNe COIpPO-
BOX/aeTcsA [00aBlIeHNeM [PYIMX JIeK-
CHYECKMX €VHUI], KOMIIEHCUPYIOUINX
YaCTUYHYI0 NOTepio 3HadeHus: Chinese

orange — anenvcuH cnaokuti; English daisy
- mapeapumka mHozonemuss; English sor-
rel — wasenv kucnwuti; Georgian glass — ap-
muposanroe cmexno; German camomile
- pomawika nexapcmeennas; English mile
- cyxonymuas muns; French roof - man-
capoHas Kpouud.

Tperbio rpynmy (26%) cocTaBnAT
CTIOBOCOYETAHN, NIepeBefiéHHbIe Ha pycC-
CKMIl A3BIK C IIOMOLIbIO aHAJIOTOB, KOTO-
pble IepefaloT 3HAYEHUsA OPUTMHAIOB
6e3 cMbicnoBbIX notepw: Turkish delight
- paxam-nykym; Russian doll - mampéw-
Kka; Swiss cottage — wane; German silver -
menvxuop; Indian shoe — mokacun; Indian
club - 6ynasa; Chinese tumbler — uepyw-
ka-nesanawika; Scotch fiddle - 3y0; Irish
bull - senas nenenocmuv; French overlay -
miogsxk; in Indian file - eycoxom; to do the
Dutch act - damv 0épy; to get one’s Irish up
- becumbvcs; 10namvCs €O 3710CHU, 7Ie3Mb
8 OYMBLAKY, «<Memambv UKpy».

OmucatenpHblit nepesoy, (18%) mpu-
MeHAEeTCA B TeX CIydasX, KOrja Jio-
CTIOBHBI/I TIepeBOJ] HEOCTATOYEH, CIIO-
BO-3THOHNM OIIyCKaeTcs, M TpebyercA
JIOTIOIHUTEIbHAS  SKCIUIMKAIVMA CMBIC-
Jla ONNCBIBAEMOTO OOBEKTa, MOHATHA
WIN JeVICTBUA d4epe3 TONKOBAaHME €ro
3HaueHus: Dutch auction - aykyuow co
CHUMEHUEM UeH, NOKA He HALOEMCA no-
kynamenv; Dutch bond - dexopamusnas
nepessska kupnuunoi knaoxu; Dutch bar-
gain - coenka, 6vl200HAS MONLKO 00HOL
CMOpOHe, UnU cOenKa, conpoBoHOAOULAS-
cs suinuekoti; French dressing - sanpaska
071 canama u3 ykcyca u pacmumenvHo2o
macna; Russian egg — Atiyo 8Kpymyw ¢
maiionesom; Mexican promotion — nony-
ueHue HOB0Li 00IHHOCHU 6e3 NOBbIUEHUS
swcanosanus; Czech facial - maxom Ha3ao
Kpyz 08YMs HO2AMU COZHYBULUCH C NOBOPO-
mom Ha 180 epadycos 6 ynop; Welsh dress-
er — wKag ¢ 6bI08UNKHbIMU AUUKAMU U
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0eepuamu 6HU3Y U OMKPLIMbIMU BEPXHU-
mu nonkamu; to assist in the French sense
- NPUCYMCMB06amp, HO He NOM02amb; o
beat the Dutch - cdenamv umo-nu6yov u3
pA0a 80H 8bLxO0sIU4EE.

Mbl monaraeM, 4to TOT (akT, 4TO B
aHITIMICKUX ~ CIOBOCOYETAHMAX 3THO-
HMM IIPUCYTCTBYeT, a IIpM IlepeBOfie Ha
pycckmii A3bIK B 6ojee 4yeM IOTOBMHE
CTy4aeB OH OIYCKAeTCA, MOXHO O00b-
ACHUTD CIEAYIOMUM 00pa3soM: ABIAACH
KOJIOHMAJIBHOM ¥ TOPrOBOM Jep>KaBoii,
BennkoOpuTaHusa MMena MHTEHCUBHbBIE
Pa3HOCTOPOHHME KOHTAKTBl C pPasny-
HBIMJ 3THOCAMM II0 BCEMY MUY, B XOfe
KOTOPBIX IIPOMCXOAM/IO  3aVMCTBOBA-
HJ€ TeX VIV VIHBIX TOCTYDKEHUI Pa3HBIX
KY/IbTYP, KOTOPBIM B aHITIMIICKOM A3bIKe
laBa/IVIChb Ha3BaHNA STHOCOB, Y KOTOPBIX
OHM ¥ OBUIM 3aMMCTBOBaHbL. Poccus xe,
CaMOJIOCTAaTOYHAsA M BCETZla 3aHMMaBIIAs
000CO0/IEHHYI0 TO3MIIMI0 Ha MUPOBOIL
apeHe, ObUIa MIIEHA TAKOTO KOMMYECTBA
KOHTAKTOB, M CCbUIKA Ha TOT VUIM VHOI
3THOC B KakKOM-MMOO Ha3BaHUM Oblna
OBl IIPOCTO HEIIOHATHA PANOBOMY HOCH-
TE/II0 PYCCKOTO A3bIKa ¥ He IPVDKMIACDh

6b1. CriefioBaTeNIbHO, B PYCCKOM SI3bIKe
MOSABW/INCh YaCTUYHbBIE SKBUBAJIEHTHI,
QHAJIOTV ¥ OIMCAHNS, SKCIUTNILMPYIOLyie
3HaYeHMA 3aMMCTBOBaHMI.

TaxuM o6pasom, npoBefEHHOE MCCTIe-
IOBaHIEe BBISABUIIO, YTO:

1) aHIIMIICKME CIOBOCOYETAHUS C
STHOHMMAaMM IPefICTAB/IAIOT c0060it CBO-
6onHble cnoBocodeTanus (80%) u ¢pa-
seonormyeckue emquHUUbL (20%), oHM
MIMEIOT CTPYKTYPY MMEeHHBIX (96%) 1 I1a-
TOJIbHBIX CTIOBOCOYeTaHmit (4%);

2) ykazaHHBIe C/IOBOCOYETAHMs Ha-
3bIBAIOT IIPEMETHI [eVICTBUTEIbHOCTH,
JKU3HY, OBITA TOTO WM MHOTO Hapofa
VWIN OTPAXAIOT CTEPeOTUIIHbIE IIpefi-
CTaBJIeHNUSI OZHOTO 3THOCA O JPYIOM U
CBSI3aHBI C VICTOPYEIl B3aMMOOTHOLIEHNIA
QHIJIOTOBOPSIIIVIX HAPOIOB C APYTUMM IT-
HUYECKMMU OOLIHOCTAMY;

3) HaHHBIE CJIOBOCOYETAHUSA IEpPeBO-
IATCS HA PYCCKUIA A3BIK C IOMOIIBIO TIOJT-
HBIX 5KBUBa/JeHTOB (19%), 4acCTUYHBIX
skBuBaneHToB (37%), aHanoros (26%) u
omycaTenbHbIM criocobom (18%).

Cmamvs nocmynuna 6 pedaxyuro 17.04.2018
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